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เรยีนภาษาเขมรเหน็ภาษาไทย 
สมัพนัธ์แห่งภาษาความจ�าเป็นและการเรยีนการสอนภาษาเขมรในปัจจบุนั

สัมพันธ์แห่งภาษา 
 นอกจากความสมัพนัธ์ด้านประวตัศิาสตร์แล้ว ภาษากเ็ป็นอกีความสมัพนัธ์ทีแ่สดงให้เหน็ถงึความใกล้ชิด 
ของไทยและเขมร  ภาษาเขมรและภาษาไทยมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันมาตั้งแต่อดีต สาเหตุที่ภาษาเขมรเข้ามาใน 
ภาษาไทยเนือ่งจากท่ีตัง้ภูมปิระเทศของไทยและกมัพชูาติดต่อกนั จงึท�าให้ภาษาเขมรเข้ามาโดยผ่านบคุคลท่ีมกีาร 
ติดต่อกัน การถ่ายทอดวัฒนธรรมพิธีกรรม รวมถึงการปกครองที่ไทยรับมาด้วย ไม่มีหลักฐานปรากฏแน่ชัดว่า 
ภาษาเขมรเข้ามาในสมยัใด แต่น่าจะเข้ามาก่อนสมยัสโุขทยัแล้ว เพราะในจารกึพ่อขนุรามค�าแหงหลกัที ่1 มกีารใช้
ภาษาเขมรอยูม่าก เช่น “ชัว่พ่อกกูบู�าเรอแก่พ่อก ูกูบ�าเรอแก่แม่ก”ู (ด้านที ่1 บรรทดั ที ่11) ค�าว่า “บ�าเรอ” แปลว่า 
รบัใช้ และคนในเมอืงสโุขทัยน้ี มกัทาน มกัทรงศลี มกัโอยทาน” (ด้านที ่2 บรรทดัท่ี 8 และ 9) ค�าว่า “โอย” แปลว่า   
ให้ ซึ่งความสัมพันธ์ด้านวรรณคดีภาษาเขมรและภาษาไทยมีความสัมพันธ์กันมาตั้งแต่อดีต ดังที่ ศานติ ภักดีค�า 
ได้เขียนไว้ในค�าน�า หนังสือ เขมรใช้ไทยยืม
 ค�ำยืมภำษำเขมรในภำษำไทยบำงค�ำมีลักษณะเป็นค�ำร่วมซึ่งมีที่มำจำกค�ำเดียวกัน แต่มีวิวัฒนำกำรไป
ในลกัษณะทีแ่ตกต่ำงกนั จำรกึสมยัสโุขทยัและอยธุยำปรำกฏค�ำยมืภำษำเขมรโบรำณเป็นจ�ำนวนมำก โดยเฉพำะ 
ศลิำจำรกึวดัป่ำมะม่วง ซึง่จำรกึด้วยอกัษรขอมสโุขทัย อกัษรเขมรโบรำณ แสดงให้เหน็ควำมสมัพนัธ์ของภำษำเขมร 
ในสมัยสุโขทัย ท้ังยังพบแผ่นลำนเงินลำนทองในกรุพระปรำงค์วัดมหำธำตุ กรุงศรีอยุธยำ ท่ีจำรด้วยอักษรขอม  
อักษรเขมรโบรำณ รวมทั้งวรรณคดีสมัยอยุธยำตอนต้น เช ่น มหำชำติค�ำหลวง สมุทรโฆษค�ำฉันท ์  
และอนริทุธค�ำฉนัท์ มคี�ำยมืภำษำเขมรปะปนอยูม่ำก แสดงว่ำค�ำยมืภำษำเขมรน่ำจะมอีทิธพิลต่อภำษำไทยในสมยั
กรุงศรีอยุธยำตอนต้น (ศานติ ภักดีค�า, 2553) 

ภาพที่ 1 - 3 หนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของภาษาไทยและภาษาเขมร

วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 2561วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 256176
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ภาพที่ 4 การอบรมภาษาเขมรที่มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่

เรียนภาษาเขมรเห็นภาษาไทย 
 การเรยีนรูภ้าษาเขมรท�าให้เรามองเหน็การยมืภาษามาใช้ในภาษาไทย ท�าให้สามารถสนันษิฐานศพัท์ และ

แปลความหมายได้ดียิ่งขึ้น การยืมภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทย มีดังนี้

 1.  ยืมมาใช้เป็นค�าสามัญในภาษาไทย เช่น เดิน เกิด ชนะ ควร เจริญ ฉงน การเรียนรู้ภาษาเขมรจะท�าให้

เข้าใจภาษาไทยยิง่ขึน้ เช่นค�าว่า  “อวยพร” คือการให้พร หากเราทราบทีม่าของค�าว่า  “อวย” มาจาก

ภาษาเขมร ว่า “โอย” แปลว่า “ให้” หรอื “สอบสวน” แปลว่า รวบรวมพยานหลกัฐาน และด�าเนนิการ 

อย่างอื่น ซ่ึงพนักงานสอบสวนได้ท�าไปเกี่ยวกับความผิดที่กล่าวหา เพื่อท่ีจะทราบข้อเท็จจริง  

หรือพิสูจน์ความผิด และเพื่อเอาตัวผู ้กระท�าผิดมาฟ้องลงโทษ หากมองตามรูปค�าอาจเข้าใจได้  

แต่หากเราทราบว่า ค�าว่า “สวน” มาจากภาษาเขมรว่า “ ” สัวร แปลว่า “ถาม” เราจะสามารถ

ตีความได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งค�าว่า สัวร นี้ยังปรากฏในภาษาไทย เช่น “ไต่สวน” “สืบสวน”เป็นต้น 

วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 2561วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 2561 77



 2. ยืมมาใช้ในวรรณคดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้น มีภาษาเขมรปะปนอยู่มาก  

เช่น โองการแช่งน�้าโคลงห้า ลิลิตโองการแช่งน�้า 

    โองการแช่งน�้าโคลงห้า เป็นความสัมพันธ์ทางด้านพิธีกรรมอันศักด์ิสิทธิ์ของราชส�านัก 

กรุงศรีอยุธยาที่ได้รับอิทธิพลความคิดเรื่องนี้มาจากอาณาจักรกัมพูชาสมัยพระนคร ซ่ึงปรากฏ

ลักษณะของการสาบานตนของข้าราชการสังกัดพระต�ารวจในรัชกาลของพระเจ้าสุริยวรมันที่ 1 ที่ได้  

“กัดไดถวายอายุ” คือ “การเชือดแขนถวายชีวิต” ดังข้อความในจารึกภาษาเขมรโบราณ  

“...สฺยง ต ศปถเวลา กาต ไต ถฺวาย อายุ นุ กฤตชฺญภกฺติ...” (ศานติ ภักดีค�า, 2550, น.41)  

หรือค�าอื่น ๆ  เช่น ไถง (ตะวัน)  จ�างาย (ห่าง,ไกล)  กันเมียง (เด็ก) เป็นต้น

 3. ยืมมาใช้ในค�าราชาศัพท์ ประการแรกยืมค�าสามัญของเขมรมาใช้เป็นค�าราชาศัพท์ไทย โดยเติม 

ค�าว่า “พระ” “ทรง” “ทรงพระ” ไว้ด้านหน้า เช่น (พระ) ขนอง แปลว่า หลัง (พระ)ด�าริ แปลว่า  

ความคิด (ทรง)ทราบ แปลว่า ทราบ ประการที่สอง ยืมค�าที่เป็นค�าราชาศัพท์เขมรอยู่แล้วมาใช้เป็น 

ค�าราชาศัพท์ไทย เช่น เสด็จ ตรัส ถวาย เสวย เป็นต้น

 4. ยืมมาใช้ในบทเพลง การน�าภาษาเขมรมาประกอบเพลงไทยช่วยให้มีวงศัพท์เพิ่มขึ้น อีกทั้งช่วยท�าให้

บทเพลงมีความไพเราะ ลื่นไหล เช่น ท่อนแรกของเพลงเดือนเพ็ญ ว่า “เดือนเพ็ญ สวยเย็นเห็นอร่าม

นภาแจ่มนวลดูงามเย็นช่ืนหนอยามเมื่อลมพัดมาแสงจันทร์นวลชวนใจข้าคิดถึงถิ่นที่จากมาคิดถึง 

ท้องนาบ้านเรือนที่เคยเนา” ค�าว่า เพ็ญ แปลว่า เต็ม ค�าว่า เนา มาจากค�าว่า “ ” นึว แปลว่า อยู่ 

 

 การตื่นตัวในการเข้าสู่ประชาคมอาเซียนที่ผ่านมา ท�าให้ภาษาเขมรได้รับการกล่าวถึงไม่น้อยเนื่องจาก

เป็นภาษาที่ใกล้เคียงกับภาษาไทยมาก อีกทั้งไทยยังยืมค�าภาษาเขมรมาใช้ ท�าให้มีการตื่นตัวในการเรียนการสอน

ภาษานี้อย่างกว้างขวางโดยเฉพาะในพื้นที่อีสานใต้ มีการเรียนการสอนในโรงเรียน รวมถึงการเผยแพร่ความรู้ 

จากปราชญ์ท้องถ่ิน ส่วนระดับอุดมศึกษามีหลักสูตรภาษาเขมรเกิดขึ้นแต่ยังน้อย และบางสถาบันที่มีการสอน

ภาษาเขมรอยูแ่ล้วได้เปลีย่นแปลงหลกัสตูรเนือ่งจากผู้สอนไม่เพียงพอ ทัง้นีก้ารเรียนการสอนภาษาเขมรนอกจาก

จะช่วยในการสื่อสารเป็นภาษาที่สองแล้วยังมีความส�าคัญต่อการเรียนภาษาไทยในระดับสูงอีกด้วย โดยเฉพาะ 

การเรยีนสาขาภาษาไทยในระดบัอดุมศกึษา มคีวามจ�าเป็นและควรมคีวามรู้พ้ืนฐานในวชิาภาษาเขมรเป็นเบือ้งต้น  

เนื่องจากจะช่วยให้สามารถเข้าใจวรรณคดี วรรณกรรม รวมถึงวัฒนธรรมและความเชื่อ ที่ส่งผลต่องานเขียน 

ของไทยได้ รวมถงึการมองเหน็ท่ีมาของค�า รากค�าศพัท์จะช่วยให้เราสามารถสนันษิฐานศพัท์ น�าไปสูก่ารตคีวามสาร 

ที่ปรากฏในวรรณกรรมโบราณ สามารถเข้าใจความหมายได้ตรงตามที่ผู้ประพันธ์ต้องการสื่อสาร

  ในปัจจุบันการเรียนการสอนภาษาเขมรในระดับอุดมศึกษายังมีไม่มากนัก เนื่องจากผู้เขียนได้ศึกษา 

ภาษาเขมร และเห็นความจ�าเป็นของการเรียนรู้ภาษาเขมรเพราะมีผลต่อการศึกษาด้านภาษาไทย จึงได ้

ศึกษาวิจัยเรื่อง  สภาพและความต้องการ การจัดเรียนการสอนภาษาเขมรในระดับอุดมศึกษา กรณีศึกษา 

เขตภาคเหนือขึ้น โดยมีวัตถุประสงค์  เพื่อศึกษาสภาพการใช้ภาษาเขมรในสถาบันอุดมศึกษาในเขตภาคเหนือ  

และส�ารวจความต้องการ การจัดเรียนการสอนภาษาเขมรในสถาบันอุดมศึกษาในเขตภาคเหนือ โดยการเก็บ

ข้อมูลด้วยแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ จากคณาจารย์ในหลักสูตรวิชาภาษาไทย นักวิชาการการศึกษา  

รวมทั้งสิ้น 14 สถาบัน 21 หน่วยงาน

วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 2561วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 256178



 ผลการวิจัยพบว่า หน่วยงานสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาส่วนใหญ่ไม่มีการจัดการเรียนการสอน 

วิชาภาษาเขมรโดยตรง   แต่มีการจัดการเรียนการสอนภาษาเขมรในลักษณะอื่นๆที่ไม่ใช่หลักสูตรภาษาเขมร   

ได้แก่ สอนเป็นวชิาโทภาษาเขมร สอนเป็นวชิาภาษาเขมรในภาษาไทย สอนในลกัษณะสอดแทรกในรายวชิาค�ายมื

ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย และมีการสอนในลักษณะสอดแทรกในเนื้อหาอื่น ๆ  ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า การเรียน 

การสอนภาษาเขมรไม่เป็นท่ีกว้างขวางในเขตภาคเหนือ ทั้งนี้จากการสอบถามพบว่า เห็นว่าภาษาเขมรมี 

ความส�าคญัต่อภาษาไทยแต่ไม่มกีารเปิดสอนรายวชิาเกีย่วกบัภาษาเขมรโดยตรงเนือ่งจากขาดอาจารย์ผู้เชีย่วชาญ 

ด้านภาษาเขมร อีกท้ังองค์ประกอบในเชิงพื้นที่ท�าให้เห็นว่ามีผลต่อการตัดสินใจที่จะเปิดหรือไม่เปิดวิชา 

ภาษาเขมรในอนาคต ดังข้อมูลในตารางแบบสอบถาม ท่ีแสดงข้อมูลสถานภาพการเรียนการสอนภาษาเขมร 

ในสถาบันอุดมศึกษา ดังนี้

ตารางที่ 1 ข้อมูลสถานภาพการเรียนการสอนภาษาเขมร

สถานภาพการเรียนการสอนภาษาเขมร จ�านวน

(n = 22)

ร้อยละ

หน่วยงานของท่านมีการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาเขมรหรือไม่

1. มี 4 18.2

2. ไม่มี 18 81.8

ปัจจุบันหน่วยงานของท่านจัดการเรียนการสอนภาษาเขมรในลักษณะใด

1. หลักสูตรภาษาเขมร 0 0

2. วิชาโทภาษาเขมร 2 9.1

3. วิชาภาษาเขมร 0 0

4. วิชาภาษาเขมรในภาษาไทย 2 9.1

5. วิชายืมค�าภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 4 18.2

6. อื่นๆ

7. ไม่ตอบ

7

7

31.8

31.8

ในอนาคตหน่วยงานของท่านมแีนวโน้มทีจ่ะเปิดภาษาเขมร หรอืภาษาอืน่ๆใน

กลุ่มประเทศอาเซียนหรือไม่

1. มีแนวโน้มว่าจะเปิดภาษาเขมร 2 9.1

2. ไม่มีแนวโน้มว่าจะเปิดภาษาเขมร 16 72.7

3. มีแนวโน้มว่าจะเปิดภาษาอื่น 3 13.6

4. ไม่มีแนวโน้มว่าจะเปิดภาษาอื่นๆในกลุ่มประเทศอาเซียน

หน่วยงานของท่านมีความประสงค์จะเปิดรายวิชาหรือหลักสูตรที่เก่ียวข้อง

กับภาษาเขมรหรือไม่

1. ไม่ต้องการ

2. ต้องการ

1

17

5

4.5

77.3

22.7
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 จากตาราง จะเห็นว่าหน่วยงานสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาในเขตภาคเหนือ ส่วนใหญ่ไม่มี 
การจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละ 81.8  ปัจจุบันสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษา 
มีการจัดการเรียนการสอนภาษาเขมรในลักษณะอื่นๆที่ไม่ใช่หลักสูตรภาษาเขมร ได้แก่สอนในลักษณะวิชาโท 
ภาษาเขมร วิชาภาษาเขมรในภาษาไทย และวิชายืมค�าภาษาต่างประเทศในภาษาไทย และมีการจัดการเรียน 
การสอนในรูปแบบของการสอดแทรกในเนื้อหาส่วนท่ีเป็นค�ายืมในภาษาไทยมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 31.8   
ในอนาคตสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาไม่มีแนวโน้มที่จะเปิดภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละ 72.7 และ
สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาส่วนใหญ่ไม่ต้องการจะเปิดรายวิชาหรือหลักสูตรที่เกี่ยวข้องกับภาษาเขมร   
คิดเป็นร้อยละ 77.3 
 สาเหตุหลักที่สถาบันอุดมศึกษาไม่มีแนวโน้มเปิดรายวิชาภาษาเขมรหรือหลักสูตรภาษาเขมร คือ    
ประการแรก ขาดผู้สอนที่มีความเชี่ยวชาญด้านภาษาเขมรโดยตรง ประการท่ีสอง การมองไม่เห็นความจ�าเป็น 
ทีจ่ะต้องเปิดการเรยีนภาษาเขมรในลักษณะของหลกัสตูร แต่สามารถสอนสอดแทรกในเน้ือหาของรายวิชาอืน่ ๆ   ได้ 
 ในมหาวทิยาลยัแม่โจ้ มกีารเปิดการสอนรายวชิาพืน้ฐานภาษาเขมร 1 เป็นวชิาเลอืกเสร ีจากการเกบ็ข้อมูล
ของนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียน พบข้อสังเกตด้านสาเหตุที่นักศึกษาลงเรียนรายวิชาภาษาเขมร สามารถสรุปได้  
4 สาเหตุ คือ  
 1. มีความสนใจในภาษาเขมร เนื่องจากเป็นภาษาที่แปลกใหม่ ตัวอักษรมีความสวยงามน่าสนใจ
 2. มีภูมิล�าเนาอยู่ในจังหวัดที่มีผู้ใช้ภาษาเขมร เช่น จังหวัดสุรินทร์ จังหวัดบุรีรัมย์ จังหวัดศรีษะเกษ  

ในกรณีนี้ นักศึกษาบางคนสามารถสื่อสารด้วยภาษาเขมรได้ แต่ไม่สามารถอ่าน เขียน ภาษาเขมรได้ 
จึงต้องการศึกษาเพิ่มเติม ในขณะที่บางคนไม่สามารถส่ือสารภาษาเขมรได้ แต่ด้วยพื้นที่ท่ีอาศัย 
จึงต้องการเรียนรู้ภาษาที่อยู่ใกล้ชิดตนเอง 

 3. ต้องการน�าไปใช้สื่อสารในอนาคต มีนักศึกษาบางคนได้ผ่านการฝึกงานสหกิจศึกษาในพ้ืนที่ที่ม ี
ชาวกัมพูชามาท�างาน จึงมีความสนใจในภาษาเขมร และบางรายคาดว่าภาษาเขมรจะมีประโยชน์ 
ต่อตนเองในอนาคต

 4. สาเหตุอื่น ๆ  เช่น ปัจจัยด้านผู้สอน  เพื่อนร่วมชั้นเรียน เวลาเรียน 

        ภาพที่ 5  กิจกรรมเปิดโลกตะวันออก                            ภาพที่ 6  กิจกรรมฝึกเขียนอักษรเขมร

                  จากนักศึกษากัมพูชา
 ภายหลงัการเรยีนการสอนผูส้อนได้เกบ็ข้อมลูด้วยการสอบถามเกีย่วกบัทศันคตขิองผูเ้รยีนต่อภาษาเขมร 
และประเทศกัมพูชา พบว่า ทุกคนมีทัศนคติที่ดีต่อประเทศเพ่ือนบ้านเพ่ิมขึ้น โดยเฉพาะเมื่อได้เรียนภาษาเขมร 
เห็นรากค�าศัพท์ในภาษาไทยที่มาจากภาษาเขมร จากเดิมท่ีเคยคิดว่า คนกัมพูชามักน�าเพลง ละคร รวมถึง
วฒันธรรม ของไทยไป เมือ่เรยีนรายวชิานี ้พบว่าในอดตีไทยได้รบัเข้าวฒันธรรม รวมถงึภาษาเขมรมาใช้ จงึสามารถ
เข้าใจได้ว่าเป็นธรรมดาของการถ่ายเททางภาษาและวัฒนธรรม ส่งผลให้ผู้เรียนมีทัศนคติที่ดีต่อประเทศกัมพูชา
เพิ่มขึ้น

วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 2561วารสารแม่โจ้ปริทัศน์ : เมษายน-มิถุนายน 256180



Maejo
Vision

ภาพที่ 7 นักศึกษารายวิชาพื้นฐานภาษาเขมรร่วมทัศนศึกษา ณ จังหวัดลพบุรี

 ความสัมพันธ์ของภาษาเขมรและภาษาไทยนั้นมีมายาวนาน การเรียนรู้ภาษาเขมรจะช่วยให้เราเรียนรู้ 

ภาษาไทยได้เพิ่มข้ึน แต่การเปิดหลักสูตรภาษาเขมรหรือการสอนวิชาภาษาเขมรในปัจจุบันมีจ�านวนน้อย  

โดยปัญหาหลักคือขาดแคลนผู้สอนท่ีมีความเชี่ยวชาญด้านภาษาเขมร อย่างไรก็ดีแม้กระแสอาเซียนจะจางลงไป 

ก็ยังมีผู้ที่สนใจศึกษาภาษาเขมรหรือภาษาประเทศเพื่อนบ้านอยู่ จึงท�าให้มีการเผยแพร่ความรู้ภาษาต่างประเทศ

เหล่านี้ในสื่อออนไลน์เป็นจ�านวนมาก ท�าให้เรามองเห็นความเคล่ือนไหวทางการเรียนรู้ภาษาของคนไทยยังพอมี

อยู่บ้าง นอกจากนี้ยังมีกลุ่มคนที่ต้องการเรียนรู้ภาษาของประเทศเพื่อนบ้านนั่นคือ ผู้ประกอบการ เพราะเล็งเห็น

ถึงประโยชน์ในการสื่อสาร การบริหาร และการเจริญเติบโตของธุรกิจ ไม่ว่าการเรียนรู้ภาษาจะเป็นไปเพ่ืออะไร

ก็ตามสิ่งที่เราจะได้รับนั่นคือความเข้าใจ เข้าใจในภาษาน�าไปสู่การเข้าใจวัฒนธรรม และเมื่อเราเปิดหัวใจแห่ง

การเรียนรู้ ภาษาจะพาเราไปสู่การเข้าไปในหัวใจ ของคนที่เราสื่อสารด้วยและนั่นคือสัมฤทธิผลแห่งการส่ือสาร  

ของความเป็นมนุษย์ด้วยกัน
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